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X. kötet. Budapest, 1895. május 26-án.

Az udvarlás hevében. Enyhítő körülmény.

Irma. Gáspár tetszik nekem, de még se tudom elhatá­
rozni magamat arra, hogy nőül menjek hozzá, mert olyan 
borzasztó neve van : Hurka.

Aranka. Persze hogy az borzasztó. Ha legalább báró j 
Hurka volna, de egy egyszerű Hurkával nem léphet az 1 
ember házasságra.

" I,;U V--t

iÍM

Fiatal volt, szép volt és szerfelett gazdag,
Hej, eresztett néki bőven az az asztag,
Melyből más emberre egy szem alig esik —
No, de mert sokat élt: hát most már temetik.
S a mint megy a hosszú, fényes gyászkiséret,
Egy elaggott koldus közepébe téved.
«Hej öreg, néked is betelik maholnap'),
A kiséret közül hozzá emigy szólnak.
De az öreg koldus rá mordul ekképen :
«Hogyan halhatnék meg: hisz még nem is éltem !»

Szatmári Káról;/

1.
V

I ‘olios
napjától.

Klsass:

A. Azt mondják, szerencsét jelent, ha az ember patkót 
talál. Hiszel te az efféle babonaságban.

B. Ezelőtt én is nevettem az ilyesmi fölött. Hanem
, , aztán találtam egy patkót, a küszöbre szegeztem s — egy

udrarló. Szivem olvadoz a kegyed szépségének p^t muiva megszökött a feleségem egy barátommal, a
kinek tízezer forinttal vagyok adósa. Azóta nem tartom 

omj. Kérem, nehogy zsirfoltot ejtsen a ruhámra! az ilyesmit babonának.
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Nem babonasag.
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A tengeri párbaj.
— Il'iiz történet. —

A múlt hó elején sürgős ügyekben lerándultam ten­
gerre, ebbe a sártengerrel körülvett biharmegyei kis
városba. n \

Este érkeztem meg s még ki sem hevertem a rettentő
nt fáradalmait, midőn másnap reggel rám nyit Szőrös 
sógor. Egyik kezében egy óriási pálinkás fiaskó, a másik­
ban egy fél sonka.

._ Ébredj te mormotér! — mordult reám. A nap
rég fölkelt.

Mig álmos szemeimet dörzsöltem, markomba nyomta 
a fiaskót.

_Igyál, aztán készülődj. Ma sorba kell járnod az itteni
előkelőségeket.

_Az Istenért, — mentegetőztem a fiaskó és látogatá- :
sok ellen, — nekem sürgős ügyeim vannak, azokat kell j 

elintéznem.
— Mondtam és úgy lesz, — ismételte basáskodó hang- j 

ján. — Már tegnap a kaszinóban beszélték, hogy váratlan 
érkezésed s gyors távozásod gyanús. Az ördögbe is ! 
egy pesti újságírónak a mostani időben óvatosabbnak 
kell lennie, különösen ha barna, magas s hozzá még vilá­
gos felöltőt visel.

Akkoriban űzte Budapesten a rendőrség Szeless — ár­
nyékát.

Kétségbeesett tekintetet vetettem világos felöltőmre és 
be kellett ismernem, hogy Szőrös sógornak igaza van, ha 
nem mutatom magam, gyanúba keveredem. Megadtam 
magam s jót húztam a fiaskóból.

Nem is volt rossz. A látogatások még kevésbbé voltak 
rosszak. Szép asszonyok, vig kedélyű, egészséges úriem­
berek, jó pálinka, ezek voltak látogatásaim kiemelkedő 
momentumai.

Mikor délben haza tértem Szőrös sógor támogatása 
mellett, nem győztem dicsérni a tengerieket. Milyen ked­
ves asszony az öreg néni, milyen szép asszony az albiróné 
s milyen bonvivant ember a férje!

Ebéd után folytattuk a vizitelést és az ivást. Közbe egy 
kis egyházpolitikát is megeresztettünk. (Tudja manó ! — 
mostanában olyan szükséges a magyar embernek a kva- 
terkálioz az egyházpolitika, mint a — savauyuviz.) Én, 
— mint virágos hangulatomban rendesen szoktam, — 
ántiszemitáskodtam, a daliás járásbiró pedig liberális 
hangulatban koczczintott érvet és poharat. Ebben külön­
ben segédkezett neki házigazdánk is, Szalagi aljárásbiró, 
no meg a (nem csak az éneklésben !) jó torkú községi 
jegyző. A klerikális Toppfalvy aljárásbiró és az ultramon- 
tán Szőrös sógor engem támogattak.

Éppen azt a kényes kérdést vetettük föl, hogy váljon 
ki tartozik többel a zsidóknak, mi, a kik támadjuk őket, 
vagy ők, a kik pártolják, — mikor megérkezett Esperes 
Jusztin dr, a kiről Szőrös sógor azt súgta a fülembe, hogy 
a leghíresebb mulató egész Tengeren.

Az ő megérkezte egyoldalú irányba terelte időtöltésün­

ket, ezután már csak a poharakkal foglalkoztunk, a ’sitat- 
kozással fölhagytunk.

Meglehetős bizonytalan léptekkel távoztunk este felé 
Szőrös sógorral haza és vacsora után elmentünk sétálni. 
Séta közben elvetődtünk a nagy vendéglő felé, honnan 
muzsika- és énekszó hangzott ki az útra.

— Talán jó volna egy kis muzsikaszóra betérni, in­
dítványozta Szőrös sógor.

Akkor már nekem sem kellett másodszori biztatás !
A mulatók «éljen» riadalommal, a czigányok tussal 

fogadtak.
Az asztalfőn Esperes dr. presidiált, mellette egyik ol­

dalon Szalagi albiró, másik oldalon a községi jegyző 
ült. Lejebb az asztalnál még egy pár helybeli notabilitás.

A mulatság tetőpontján állott. Az asztalterítő már meg­
lehetősen boros és szivarliamus volt s a czigányok mér­
sékelten berúgott állapotban.

Éneklés és poharazás között folyt a mulatozás addig, 
mig Szalagi albiró órájára nézve kijelentette, hogy ő neki 
mennie kell.

— Maradj még! — kérlelte Esperes Jusztin.
— Nem maradhatok s neked is jönnöd kell!
— No ha nem maradsz, menj egyedül, — kiáltotta 

Esperes Jusztin.
.— Uraim! -— fordult hozzánk az aljárásbfi'ó, — én fe­

leségemmel vacsorán voltam Esperes úrnál. Vacsora után 
Esperes úr kérésére eljöttem ide olyan kikötéssel, hogy 
tíz órakor haza megyünk. Ezt a feleségeinknek is meg­
ígértük, a kik Esperes uréknál várnak reánk. — Önöket 
kérem fel, ítéljenek, van-e jogom követelni, hogy Esperes 
ur is haza jöjjön — mint házigazda, — igen vagy nem?

— Igen ! — Igen ! — harsogtuk valamennyien.
Esperes Jusztint dühbe hozta egyhangú véleményünk, 

de nem hiába tengeri ügyvéd ő ! — Megnézte ő is az órát, 
— 11 óra volt. Diadalmasan nézett végig a társaságon.

— Igaz, én megígértem, hogy tíz órakor haza megyek ; 
de Szalagi barátom tiz órakor nem hívott. Miután ven­
dégjogával a záros határidőig nem élt, én őt most már 
nem tekintem vendégemnek s ennek következtében itt 
maradok.

Esperes Jusztin e kijelentése után az aljárásbiró ben­
nünket üdvözölt, s anélkül, hogy kebelbarátjára csak rá 
is nézett volna, eltávozott.

Távozása után vége volt a mulatságnak. A körülmények­
kel ismerős tengeriek határozottan állították, hogy ennek 
vérontás lesz a vége. Majdnem mindannyian a tengeri 
ügyvéd ellen fordultak.

— Keresztül fog lőni!
■—- Fölnyársal!
— Le fog nyakazni!
Ezek voltak a kilátásba helyezett legenyhébb követ­

kezmények.
Rövid idő múlva lehangoltan ballagtunk haza. Hiába
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marasztalt Esperes Jusztin. A levegőben lógó lovagias Vigasztalni akartuk, 
ügy nyakát szegte jókedélyünknek.

Csak Esperes Jusztin nem ment haza. Maga mellé 
vette a czigányokat s úgy indult neki a sötét városnak.

Hajnalban valaki kegyetlenül zörgette szobám ablakát.
Nehezen, mámorosán ébredtem fel. Először tájékozni sem 
bírtam magam az ismeretlen szobában, csak midőn feje­
met beütöttem az egyik szekrénybe, tértem a, lehetőségig 
magamhoz.

Esperes Jusztin állt az ablak alatt, körülötte a czigá- 
nyok.

bocsáss 1)6 egy pohár pálin •
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Szervusz Szőrös,
kára !

Szőrös sógor a nagy 
lármára hirtelen felöl­
tözködött, s kezében 
Pgy régi mordálylyal 
benyitott a szobiimba.
Azt hitte, a Wertheim 
szekrényét akarják fel­
törni, melyben legény­
kori szerelmes leveleit 
rejtegette a felesége 
elől.

Megörült, hogy gya­
núja alaptalan volt és 
sietet t Esperes Juszt int / 
bebocsátani.

Esperes Jusztin le­
telepedett egy székre, 
de hasztalan kinálgat- 
tuk, nem kellett már ^ '|lj 
neki a pálinka. Nagyon Ns 
szomorú és levert volt, 
agy látszott az egye­
dül mulatás bántotta 
s valami, a mi megfe­
küdte mámoros agyát, 
s a mit szeretett volna 
valakivel közölni.

Tenyerébe hajtotta fejét s úgy szólt hozzánk szo­
morú hangon:

Komisz ember voltam ma, csúnyául viseltem ma­
gam. Megbolondultam. Megbántottam a legjobb bará­
tomat.

Aztán elhallgatott egy kicsit, majd felkapva fejét hir­
telen súgva mondta, mintha félne, hogy rajtunk kívül 
más is meghallja :

Haragszik nagyon. Ott voltam a zenével, elkerge­
tett. Kértem eresszen be egy pohár pálinkára. Azt mondta, 
menjek a korcsmába. így bánni velem !

Férfias szép arczán a megindulás látszott, majd vad 
tűz gyűlt ki arczán, felállott s hatalmas alakjával neki 
támaszkodott az asztalnak.

Mondom nektek, nem jó vége lesz ennek !

w/íí
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Ne beszéljetek, — vágott közbe szenvedélyesen, 
tudom én, mi lesz ebből: vérengzés. Hanem jól van, ő 
akarta igy! — Ti azonban, remélem, segédeim lesztek.

Megígértük neki s ő hirtelen felkerekedett, bocsánatot 
kért s eltávozott.

Később hallottuk, hogy onnan a vendéglőbe ment. 
Leitatta a czigányokat s azzal mulatta magát, hogy a ré­
szeg muzsikusokat egymásra hecczelte. Mikor azok már 
jól összeverekedtek, szétkergette őket es hazament.

Másnap délig semmit sem hallottunk; ebéd után azon­
ban beállított hozzánk Esperes Jusztin. Egészen ki volt

kelve magából. Hóna 
alatt két hengerded 
csúcsos csomagot tar­
tott.

Az arczárói láttuk, 
mi járatban van, félre 
vonultunk vele a má­
sik szobába.

— Nos ? — kérdém 
kíváncsian,— megtör­
tént a kihívás ?

— Meg, — mon­
dotta sötéten.

Izgatott volt na­
gyon, úgy hogy el­
akadt a lélekzete. Egy 
kis pihenő után foly­
tatta :

— A járásbiró és a 
jegyző a szekundánsai.

) Láttam, épen most 
> mentek hozzá. Érte­

tek jöttem, hogy jöjje­
tek velem. Majd adok 
én nekik elégtételt!

Idegesen felkacza- 
gott s fenyegetően 
rázta meg a hóna 

alatt levő két gyanús csomagot.
Felkészültünk szó nélkül. Titokban azonban tekintetet 

váltottam Szőrös sógorral. Az a két csomag mindkettőnk­
nek eszébe jutatta Szelessnek a lapokban részletesen is­
mertetett bombáját.

— Mi lesz ebből ? — tűnődtem magam, miközben 
meglehetős szorongás között indultam útnak Esperes 
Jusztin és Szőrös sógor társaságában.

Mikor a Szalagi szobájába benyitottunk, ellenfelünk s 
a segédek a legnagyobb csodálkozással bámultak reánk. 
De Esperes Jusztin elejét vette a kérdésnek.

Kihívtál párbajra ? — itt vagyok ! Ezek a segédeim. 
Elhoztam a fegyvereket is, mással nem verekszem.

És letette a két csomagot az asztalra.

I
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Lélekzettinket visszafojtva hallgattunk, mig az egyiket 
kibontotta.

Egy nagy pezsgős üveg volt.
Vége volt a komolyságnak. Mi segédek uni-sono a leg­

hatalmasabb kaczajban törtünk ki.
— Bolond vagy te Jusztin, — mondotta Szalag! mo­

solyogva.
Aztán összeölelkeztek s vége volt a haragnak.
Hanem a párbajt megtartottuk. Ki hogyan került ki a 

küzdelemből, nem tudom. Csak magamról jegyezhetem 
fel, hogy daczára annak a jótékony esőnek, mely \issza- 
jöttömben Hollódig vert, el nem kerülhettem a tengeri 
betegséget. ■■

A lonmiczi csúcson.

Aranka. Apám teljességgel nem tudja, hogyan kell egy 
leánynyal bánni. Mi hasznom ebből a szép kilátásból ? 
Odalenn a gyógyterem bálján bizonyára sokkal szebb ki­
látásaim volnának.

Wagner-imádó.

Baka. Hová mentek az uraságok ?
Szakácsnő. Az Operába. Ma Waguer-operát adnak. Is­

teni ember az a Wagner, én valósággal imádom.
Baka. Ne mondd, Zsuzsi !
Szakácsnő. Tudod, olyan hosszú darabokat ir, hogy 

éjfél lesz, mire a nagyságáék haza kerülnek.

í

Biró előtt.

Biró. Volt-e már büntetve ?
Vádlott. Az utolsó tiz év alatt bizonyosan tudom, hogy 

nem.
Biró. Egészen bizonyos benne ?
Vádlott. Tökéletesen, hiszen ezalatt a {'egyházban ültem.

Vigasztalás.

Paraszt (haldokolva). ígérd meg, Zsuzsi, hogy nem mégy 
mindjárt halálom után férjhez.

Zsuzsi. Afelől nyugodt lehet kend, hiszen Miska csak 
őszszel kerül haza a katonaságtól.

Óhajtás.

Pálluisi (egy kisasszonyhoz). Asztalom fölött 
a falon egy kép függött, a mely nagyon ha­
sonlított nagysádhoz. Ah, mint szerettem 
volna, ha nem csak a képe függ ott!

M cgmagyarázta.
I. jogász (a pamlagra mutatva). Itt szoktál I 

hálni, Gyuri ?
II. jogász. Itt, de csak akkor éjszaka, mi- j 

kor reggel jövök haza.

Demokráczia.

Aristokrata a föld,
Mindhiába dúl 
Liberális háború,
Csak gazdag az ur.
Igaz demokráczia 
Holdban van, csak ott 
Bírhat ám mindenki szép,
Nagy földbirtokot.

Haan Béla.

Furcsa.

Egy ur dicsekszik a másiknak :
Lásd, barátom, én nagyon kímélem a 

ruhát. A tavalyi kabátom is ötesztendős már.

Zsúron.

Tini ke. Lányok, aztán jóelőre megmon­
dom, hogy abba a jegyzőbe, a kit most ki­
neveztek, én fogok bele szeretni.

Kisasszony. Unt szivlopás vádja terheli, biró úr.
Törvényszéki kiró. Kisasszony, akkor kénytelen vagyok magamat

Mindig biró

V-Nw /

# ///

életfogytiglan tartó fogságra Ítélni.
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No essél kétségbe, hogy az emberek annyit hazudnak, 
hisz a felét sem hiszik el annak, a mit mondanak.

*

Mindent megbocsátunk barátainknak, csak a saját 
hibáinkat nem.

245
Mégis egy haszon.

A. Micsoda ? ön Margitnak udvarol, annak a kis nyá­
picznak '? .

fí. Igen ám, de csak azért, mert a milyen kis nyápicz,
olyan nagy a hozománya.

Jó tanács.

Korcsmárosné. Jaj, doktor ur, roppant hull a hajam. 
Nem ajánlhatna ellene valamit ?

Orvos (törzsvendég). Dehogy nem, ne tegyen mindennap 
egy-egy szálat a levesembe, mindjárt több marad a fején.

A beszorult betörő,

vagy: a sódarfogta tolvaj.

Feltalálta magát.

Egy paraszt szeretett volna túladni egy kosér almán, a 
melynek legnagyobb része már törődött és rothadt volt. 
A legrothadtabbákat a kosár fenekére tette, reá a kevésbé 
rothadtakat s legfelülre a szépeket s csakhamar vevőre is 
talált.

Midőn másnap véletlenül találkozik a vevővel, ez utóbbi 
rá támad:

_Kend megcsalt. Minél mélyebbre jutottam a kosárba,
annál rothadtabb volt az alma.

_ Hm ! — torkolta le az eladó, — hát miért nem
kezdte alulról kiszedni ; akkor mindig jobbakra és job­
bakra talált volna kend.

A jégen.

Vígan iringál egy jogászszal 
A sima jégen a leány,

8 a jó mamácska nézi őket 
Édes mosolylyal ajakiin.

De hirtelen zsupsz ! a leányka 
Elbotlik a mama előtt —

«Látod, látod, mért nem vigyázol», 
így feddi a mamája őt.

8 felel a lányka szende bájjal,
M osolygnak rá a csillagok :

«Oh légy nyugodt, édes mamácskám,
Hisz otthon óvatosb vagyok».

/V-m/er.s Kc'ln.

A gyermek szobából.

Emm i ke,. Mama, add ide azt a babát, a melyet Lajos 
bácsi hozott, játszani szeretnék vele.

Mama. Igen, de eltöröd.
Emmi Ac. Hát azt akarod talán, hogy még az en gyer­

mekeim is játszanak majd vele ?

Gyit korlat.

< hvos. Mit csinál a beteg ?
Ápoló, Azt hiszem, gyakorolja magát a meghalásban , 

egész nap alszik.

v H 4

/A' f/7'
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Kivihetetlen fenyegetés.

Mania (kis fiához). Pista, aztán jól viseld magad, inig 
oda leszek, mert különben nem lesz az idén születés­
napod !

Gyermek felfogás.

Fmm'ike. Ugy-e papa, ha a király gyermeket akar, hát 
ágyúból lövet. Es ha a gólya hallja, hogy huszonegyet 
lőttek, akkor kis fiút hoz a királynak ; ha pedig keveseb­
bet, akkor kis leányt.

lioss/.ll.

Vagyona tói megfosztotta,
Tönkre tette hírnevét,
Becsületét elrabolta,
Elcsábitá a nejét.
A kárvallott bosszút fogad,
S meg is tartja a szavát;
Pisztolyt ragad s főbe lövi:
Nem a rablót — önmagát.

I Ilid.

Az is művészet.

1. Barátom, adj kölcsön hamar tiz forintot, otthon fe­
lejtettem az erszényemet s egy kr aj ez ár sincs nálam.

li. Tiz forintot nem adhatok, de adok rá módot, hogy 
hamar hozzá juthass.

A. Örökre lekötelezel vele.
It. Nesze tiz krajezár, menj a villanyossal haza az 

erszényedért.

Apa (egy fiatal festőművészhez). Ön a leányom kezét kéri 

tőlem ? Nem kételkedem, hogy ön derék művész; hanem 
hát képes-e művészetével eltartani egy családot ?

Festő. Tetszik tudni, az már újra más művészet.

A BESZORULT BETÖRŐ.

111.
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Megnyugtatás. Czél.

\ Te itt egyre szamarat emlegetsz. Talán csak nem 
u a írem értesz alatta ?

7; Mi jut eszedbe ? Hiszen vannak még rajtad kivid
is szamarak!

Mire egyesültek ezek az urak ?
(Infmomitás czéljából.

— Bájuk is fér!

Fx katliedra.
■ Kgy Tomvii-nckrologból.

A. hanvai pap lianvai üanvaii lián vácinak.
Tanár. Most meg fogjuk tanulni, 

embert miképen kell életre hozni.
hogy a vízbe halt

Veszedelmes szenvedély.

Felosztás.

I rnö. Kiket láttál a kisasszonyokkal sétálni ? 
Szobalány. Három urfit. Az egyik alacsony volt, a má 

sik magas, a harmadik meg katonatiszt.

Kétértelmű.

Egy lap jubileumi számában igy iv egyik munkatárs : 
Ha nem volnék munkatársa ennek a lapnak, azt 

állítanám, hogy minden czikke mindig kifogástalan.

Vallás órán.

Kicsodát átkozott ki a pápa könyveiért'? 
a tisztelendő ur.

Zola Emilt, — feleli pirulva Tinike.

Udvarias.

Háziasszony (egy úrhoz, a ki a levesében valamit nézeget). 
Mi az, Képoli ur ?

Képeli. Légy, csókolom kezét.



Ur. Részvéttel hallottam, hogy kedves férjét Schwarzer hidegvizgyógy- 
intézetébe kellett vinni.

Hölgy. Igen s képzelje csak, azt mondja a gonosz világ, hogy én vittem

Onitélet ennyire az alatt a három hónap alatt, 
a mióta együtt élünk. Pedig hát már 
akkor se lehetett teljes eszénél, mikor 
nőül vett.

Gonosz nyelv.

A. Tudod, mi az az : egy pár ?
/). Egy pár az egy férfi meg egy nő.
A. Helyes. De ha már most egy pár 

pofont kapsz, melyik közülök a nő ?
/>’. Melyik ?
A. Egy pár pofon közül az a nő, 

a melyik hangosabban csattan.

Az ordító Pegazus.

Öreg korára most babérra vágyik,
Nyakgatja a Pegazust éjszakáig,
De a Pegazus-bőrbe bujt csacsi —
Nem tud repülni, csak ordítani.

Hősit Rezső,
—-------------------- --------------

Az iskolában.

Tavitó. No, tegnap be voltatok 
zárva, felhasználtátok-e az időt arra, 
hogy valamit betanuljatok ?

Feri. Hogyne, tanár ur kérem.
Tunitó. Hadd halljam hát, mit ta­

nultatok ?
Feri. Majd meghallja a tanító úr a 

szünidő alatt.

M eg fej élt közmond ások. Modern szerelem.

A fogadatlan ügyvédnek és a hívatlan 
vendégnek

(Közös a jutalmuk.)

A ki korpa közzé keveredik, megeszik a 
disznók.

(E szabály alól azonban a molnárok ki 
vannak véve.)

Ne ítélj, hogy ne ítéltessél,
(Kivéve, ha bírói pályán működöl.)

Szegény ember vízzel főz,
(A gazdag meg szárazon.)

Szegény embernek (remény) a szerencséje.

Az okosabb enged,
(A bolond meg ennek bölcsen hasznát 

Veszi.) /* rsius.

Ok.

Mért nem jöttél ki előbb sétálni ?
Nem lehetett, lányok voltak nálunk.

— Ah igen ; azokkal töltötted az időt. 
Nem. Én a belső szobában voltam s míg 

ők el nem mentek, nem jöhettem ki.
Kisasszony. Nem hiszek az ön szerelmében.
Ifjú. Kisasszony, kegyed arra kényszerít, hogy öngyilkossá legyek. 

Akkor majd a bonczolásnál ki fog derülni, hogy igazán szerettem önt!

>> .' V v V
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Budapest, K. Ft. Csereberére ezúttal sincsen ok. Az apraját 
is megőriztük az elkallódástól — M.-S/Jget, P. Valamennyit párt­
fogásunkba vettük. — Budapest, Ft. I. Egy részük közléséért aligha 
meg nem orrolnának ránk a liölgyecskék. — Budapest, Sz. K. 
Kettőt asszentáltunk, a harmadik már nagyon is elcsépelt ötlet. 
— Palkó. Valamennyi helyet kap. — Budapest, F. B. Egyiket be­
soroztuk, a többi gyenge. — V—ó. Beértek, befértek. — Buda­
pest, L. V. Naiv dolog, a melyben egy csöpp valószínűség sincsen. 
Hogy levélben válaszoljunk, arra nincs időnk. — Jux. A história 
jó, az apra még jobb. — Aristophanes. Hegest asszentáltuk ő kel­
mét ; de talán ideje volna már különb legény után nézni, a ki 
kevésbbé nyomatékos névvel, de annál különb hőstettekkel di­
csekedhetik.

Fí'unagvak. Maul liner Ödön budapesti magkereskedő 
czógnek különlegességét képezik az‘általa forgalomba bo­
csátott margitszigeti és kiállítási fdmagkeverókek, melyek 
tisztaság, csiraképesség és tartósság tekintetében páratlanok. 
A budai királyi várkert, a fő- és székváros, valamint a 
Margitsziget összes gyepterületei részére ez évben is Mául li­
nóméi lettek a fümagvak merendelve.

Egy szakaszvezetöt keményen megintett a százados, 
hogy ne szidja olyan durván a legénységet. De ha fel­
ügyelet nélkül volt, mégis csak egyre szidta a halvákat. 
Egy nap is oda szólt:

Hallja maga, Bund ás, magánál nagyobb ökör nincs 
ebben a kaszárnyában!

Már megint gorombáskodik ! - szólal meg a várat la- 
nul megjelent százados a háta mögött.

Bocsánat, azt hittem ; hogy a százados ur elutazott,
mentegetodzütt a szakaszvezetö.

Indokolt bizalom.

Anyóka. Doktor úr, tegnap meghalt az uram, tessék ki­
adni a halotti látleletet.

Kerületi orvos. Beteg volt az ura ?
Anyóka. Két hétig.
Kerületi orvos. Ki gyógykezelte ?
Anyóka. Dr. Sirbay.
Kerületi orvos. Sirbay? Akkor kiállíthatom magának a 

i d leletet, anélkül hogy a halottat látnám, mert dr. Sirbay 
pácziensei közül még egy sem gyógyult meg.

VE. o hit s s
A

ROHITSI 
SAVANYUVIZ

a legkellemesebb izü üdítő 
ital és mini gyógyszer, tapasztalat sze­
rint, felülmúlhatatlan hatású emésztési 
zavarok, étvágyhiány, gyomor- és 

bélhurut eseteiben.
Főraktár:

Hoffmann Józsefnél 
Budapesten,

Akademia-u. 8 ó

avanyuviz
Megjelent és szerkesztőségünkben kapható:

rruiii<‘ziti'íitá.

a csokrotTegnap a bálban pompásan mulattam 
beszélgettem egy csinos növel.

En sokkal jobban mulattam, nem beszeltem, csak 
csókoltam.

A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe
szedte

BAKÖTI LAJOS.
217 képpel.

Jankó, Cserép y, Rubovics, Kiss L. 
és másoktól.

Ára egész vászonba kötve, színes ezimképpel 1 írt 5(1.

ftp tulajdonos: Barótj La.ios

A szerkesztésért felelős Bciroti Lajos. 
Franklin-Társulat nyomdája A képeket horganyba edzi Frkund,



Nijilttér.

0#" Szigoviian ;i magyar gazdasági viszo­
nyokhoz alkalmazott gyártmányok. "W

Az összes gazdasági gépeket, tartalmazó ár­
jegyzékkel, szakhax ágó lel világosit ássál 
és tanácscsal, árak és feltételek közlésével 

szívesen és <1 i.jmentesen szolgál

Első Magyar Gazdasági Gépgyár
részvény-társulat.

Gyártelep: lliuhipest, külső váezi-iil i". szám.

Czimre ügyelni tessék !

9
é

imtm Hergeaj-Patn-Bx-
peDer néven iß ismeretes, 

igaxán népszerű háziszer most 
már 25 ét éta legjobb fájdalom- 

osillapitó hedörzsölésnek fényesen 
bebizouyult köszvénynél, esóznál, tag­

szaggatásnál stb. aél. A föld összes or­
szágaiban nagy elteijesstéet ée biztos hatása 

következtében minden oldalról oly elismerést 
talált, hogy minden betegnek joggal ajánlható.

A Tinót, cmpsici compos.
(Horgony- Pain- Expeller)

kimagasló állását a fájdalomcsillapító bedörssölések kö­
zött diadalmasan megtartotta, különféle felbujt&s és 
utánzatok dacára; ez bisenyára a legjobb bizonyíték 
arra nézve, bogy a közönség igen jól meg tudja külön­
böztetni a jót a rossztól.

Hogy értéktelen utánzatét ne kapjunk, bevásárlás al­
kalmával védjegyünkre, a viris horgonyra figyelendő 
és minden üveg ezen jegy nélkül, mint nem valódi 
visszautasitandé. A gyógyszertárakban kapható 40 kr., 
70 kr. vagy 1 frt. 20 krayi árban üvegenként; Buda- 
pestem Török József gyógyszerésznél, e

Richter-téle gyár Rudelstaátbaa, Thüringiában.

Hirdetések felvétetnek

az Uram bátyám
hirdető-hivatalában,

Budapest, VII,, Barcsay-utcza 

15, szám alatt,

és halhólyagok, franczla gyárt­
mány orvosi tekintélyek által meg­
beszélve és különítsen ajánl'». Tu- 
ozatonkint 60 kr., 1, 2, 3, 4 és f> frt. 
Capottes Atnericains toztja 2 frt. 
Snfeti Spoui/ra női óvszerek, Prof. 
Lister módszere, teztja I, 2, 3 és 
4 frt. Újdonságok. Pplyporua 
avantai/r 1 frt50kr. Ui< miauja i 
tott női óvszer 1886. márcz. 22. ót i 
forgalomban, nagy előnyökkel bir 
nagy kedveltség miatt. Balatto des 

femmes 3 frt.

Feitel Lipótnál
kapható, Wien 1., Kärntlmer- 
strasse Nr. 63 Z. cs. k. seres- 
kedelmi törvén székilog bejegyzett 
ezég és Paris, 13. ltues peti­
tes Ecnries, kész énz vagy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let knsztria-Magyaror-i ág részére. 
Egy teljes, ha .ználható 12 darabot 
tartalmazó miuta-oollectio 1 frt 80 

kr.-ért. Magya levelezés.

'TTT1 Tf TTt'ff 11 Ttt Tf

„THE GRESHAM“
ÉLETBIZTOSÍTÓ-TÁRSASÁG LONDONBAN.

Magyarországi fiók: Ausztriai fiók :
Budapest, Ferencz-József-tér 5,6, Becs, Gisellastrasse 1. sz. a.

a társaság házában. a társaság házában.
A tá-saság vagyona 1892. decz. 31-én frk 125.305,151-
Évi bevétel biztosítások és kamatból

1892. évi deczember 31-ón __ ...
Kifizetések biztosítási és járadéki szer­

ződések s visszavásárlások stb. után 
a társaság fennállása óta (1848)

A legutóbbi tizennyolez liavi üzleti idő 
alatt a társaságnál ___ ... ... ...
értékig nyujtattak be ajánlatok, mi­
által a társaság fennállása óta be- 
uynjtott ajánlatok összértéke 

értékre megy. —- Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 
alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, 
díjm. szolgálnak az osztr.-magyar monarchia minden nagyobb 
városában az ügynök urak és a magyar és osztrák fiókok.

22.840,056--

271.905,620-

125.732,050-

1,853.916,605-

A Magyar Asphalt részvény-társaság
Budapest, Andrássy-út 30. szám,

elvállalja jótállás mellett leg-olcsóbbaii asp 1 ialt-buvkolatok fektetését és 
nedves lakások, pinczék, stb. gyökeres szárazzátételét.

PUF" T e 1 e I* <> 11. -Rej éxF" T e 1 e f* o n. "»J
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Gyógyszerészeknek nélkülözhetlen

Gyógyszerészi Zsebnaptár,
VII. évfolyam.

Szakavatott dús tartalommal, vászon 
diszkötésben 1 irt 70 kr., előleges 
beküldése utánvét mellett kapható 

a kiadó-tulajdonos

RENDES ZSIGMONDNÁL,
VII., Biirvsay-uleza 15.
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Sternberg Ármin is Testvére,

Budapest, Kerepesi-út 36
Sftj/it gyártmányú, mindennemű vonós-, 
verő-, fa- és réz-fuvóliangszerek, azok kel­
lékei és alkatrészei. — Mindennemű hang­
szerek es zenélő művek javítása és kihun 
golása szakszerű pontossággal teljesittetik.fß

■ ■■ ---f:!s

ciq

ür7.1 . .. ....w..

:S2 zfcjjj
rá a

A .íí

-7d

czimbalom verőfej meg- 
^vviuiiiaruu szünteti az eddigi pamu­

tozást és czérnázást, erős és csengő hangot 
nyerünk általa. Minden verőre bárki ráhúz­

hatja és mindenkor le is húzhatja. — Soha sem imsztu1 el. — Ara 
verőpálczákkal együtt, az utóbbiak minősege szerint, 1.50, -.50, «5.— 

és 3.50. Külön a „Columbus“ verőfej párja 1 írt.
Legújabb! Legújabb!

INTONA
iltoztatliató érczjátéklapokkal és 

korlátlan műsorral.
^Ezen uj találroányu hangszerrel minden előze 

PgPzteB tanulmány és zeneismeret nélkül száz meg 
száz tetszés szerinti zenedarabot lehet játszani.
Ara 12 Irt, a kútalapok clbja 30 kr.
Megrendelések az árak előleges beküldése mel- 

Elpusztithatatlan aozélhangokkal. lett vagy utánvétellel teljesítetnek.

3 ^8

n 4A| egészségügyi hatóságok altat megvizsgált
(bizonyságlevél Bécs, 1*87 jul. 3.)

MILLIÓ•szór

&
PPTo:^5

Ä=

kipróbált, jónak bizonyult és fogorvosilag ajánlt, 
egyszersmind legolcsóbb

fog-tisztító és ápoló szer.
íw Mindenütt kapható. "•»

Terméssetei sieneavdúe eevanyúTÍz a mohai

forr»*. Legjobb asztali és üdítőital. Kitűnő szolgálatot 
tesz az emésztési zavaroknál.

Járvány idején prüservativ győgyszernek
bleonynlt.

Szét­
küldése Édesknty L.udvari ezál- 

litó által 
Budapest.

Kapható mindenütt.

Budapest-Terézvárosi Takarékpénztár
R észvél íy-Tá rsaság

folyó évi május lió ló-én tartott rendkívüli közgyűlésén czégét.

«Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részvény-Társaság»-ra
Az elővételi jog cziméu esetleg igénybe nem veendő részvények

eladása biztosítva van. _ ,
A mindenkori befizetésekről ideiglenes elismer venyek szolgál­

tatnak ki, melyek a teljes befizetés megtörténte után a régi részvény 
egyuttali beszolgáltatása mellett költségmentesen egy darab uj 400 
korona névértékű részvénynyel fognak kicseréltetni.

Az újonnan kibocsátandó részvények az 1895-iki üzleteredmeny-
ben részesülnek. ,, , ,, •

Felhivatnak a t. ez. részvényesek, kik eloveteh jogukkal élni 
kívánnak, részvényeiket f. é .május 25-éig szám szerint rendezve a 
társaság pénztáránál (Andrássy-ut 5. sz., földszint) a hivatalos órák 
alatt lebélyegzés végett bemutatni és a fentebb említett befizetése­
ket teljesíteni, mert ezen határidő letelte után az elővételi jog többe
nem lesz gyakorolható. .

Azon részvények, melyekre elővételi jog nem fog gyakoroltatni, 
olyformán fognak uj részvények ellenében kicseréltetni, hog\ min­
den két darab régi részvényért egy uj részvény szolgaltatik ki. 
p>yes bemutatott régi részvény ellenében annak tulajdonosa i uj 
részvényről kap igazolványt, két ilyen fél-részvényről szóló igazol­
vány pedig egy uj részvénynyel fog kicseréltetni. % t ,

A régi részvények kicserélésének, valamint a fél uj reszxenye í- 
ről szóló igazolványok összetételének és az uj részvények átveteleuek 
legkésőbb folyó évi deczember 31-éig kell megtörtennie. -

Budapesten, 1895. évi május hó 16 án.
Az igazgatóság.

változtatta át és elhatározta ez idő szerint 5 millió koronából allo 
részvénytőkéjét 10 millió koronára felemelni olyformán, hogy 
25,000 darab eg-yenkint 400 korona névértékről szóló részvényt 
alkot, melyekből 12.500 darab a régi részvények kicserélésére, a 
femnaradó 12,500 darab pedig a felemelendő alaptőke megszerzésére 
szolgál. _ , .

A társaság ez idő szerinti részvényeseinek a kibocsátandó uj 
részvényekre elővételi jog biztosittatik olyképen, hogy a mennyi- 

n szándékukat legkésőbb f. é. május 25-éig a régi részvé­

tül)

ki bt 
tiszl
fOíT

gysz

e >rona névértékű részvénynyel kicserélni.
200 korona névértéket meghaladó 40 korona felpénzbol a 

1 tási költségek levonása után 50,000 korona egy társasági 
lői nyugdíj-alapra, a többi pedig a társaság tartalékalapjára 

ordittatni. n
elővételi jogon megszerzendő részvényekre befizetendő 2(0 
következő részletekben törlesztendő, é. p.: 
linden egyes régi részvény után az elővételi jog gyakoihi­

únak bejelentése alkalmával legkésőbb 1895. május 2.>-eig
20 forint

>-éig 100 korona... ... 50 «
folyó évi július 15-óig 100 korona ... - 50 "

öten a b) és c) pont alatti részlet után 1895. január 1 -etol a 
napjáig folyó 5,j,o kamat.

bej
40 korona 
folyó évi junius



Szt-Lukácsfürdő
rószvvny-társiiság. A nyári idényre pros­
pektust küld és előjegyzéseket lakások n

elfogad
az igazgatóság Budapesten.

Fontos szenvedőknek.
Újdonság!

Pollitzer-féle újonnan javított cs. és 
kir. szabadalmazott gummi sérvkö- 
tok. A leghíresebb orvosi autoritások 
által a legjobbnak van elismerve, és 
Monarchiánk határain túl is nagy 
elismerésnek örvend. Nem csúszik le 
a testről, nem gyakorol kellemetlen 
nyomást, úgy éjjel mint nappal hord­
ható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötök hiányait pótolja. A pelot- 
ták a sérvhez idomíthatok és bizton­
sági övvel van ellátva, mely a testről 
való lecsúszást meggátolja. Arak: 
egyoldalú 7—10 forintig, kétoldalú 
10—16 forintig.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
Nagy raktár angol és franczia rugó 
sérvkötökben. Suspensorium, has­
kötő, görcsér-gum miharisnya, egye­
nestartó. — Méhfecskendő, légpárna 
ágybetét és havibaj - felfogók dús 
választékban kaphatók,valamint min­
dennemű gummi áru-czikkek.

Sérvkötő rendelésnél kérem meg­
jelölni a test bőségét, váljon a sérv 

jobb, bal vagy mindkét oldalit.
Megrendeléseket a legnagyobb 

titoktartás mellett gyorsan és pon 
tosan utánvétellel eszközöl

V Pollitzer Mór és fia
cs. és kir. kötszerész.

Budapest, Deák Ferencz-utcza 10. sz.

POLLITOK

Rendes Zsigmoud
hirdetés - felvételi irodája,

Budapest,

Barcsay-utcza 15. sz.

Minden bel- és külföldi 
hírlap számára szigorúan 
az árszabályszerinti árak 
mellett vesz fel hirdeté­
seket. — A «Bolond 
Istók» és az «Urainhá- 
tyám» kizárólagos hirde­
tés-felvételi irodája itt lé­
tezik. Fogalmazás és a hir­
detések csoportosítása a 
leghatásosabb alakban tör­
ténik. Fölvi lágositások 
a bármely esetben legalkal­
masabb lapokról, valamint 
költség jegyzékek a leg­
készségesebben adatnak.
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Én nem Ígérek 500 aranyat, (le nem is adok, mint azt mások hirdetik!
De határozottan állítom, hogy a MÜLLEK J. L.-lele

használata eltávolít minden fogfájdalmat, biztosan megszünteti a fogak romlását és a kellemetlen szájbűzt.
Egy üveg szájvíz 40 kr., nagy üveg 80 kr., 1 frt GO kr. és 3 irt.

—A Müller J. L.-féle Szalicil-fog-por
szalicilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a fogakat, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését is meggátolja.

Doboza GO kr. és 1 írt 20 kr.

A Müller J. L.-féle Szalicil-fogpép
darabja 35 kr. Ugyanazon hatással bir, mint a fogpor.

Hol keressük a legjobb pointert. — Kérjünk Müller J. L.-féle

kizárólagos egyedüli legjobb arezport. Kapható három színben: fehér, rózsaszín és créme, ára GO kr. és 1 frt.
Felülmúlhatatlan a MÜLLEK J. L.-féle

mr W
a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva, fertőzteleniti és tisztítja a levegőt, élénkíti a lélegzési szerveket, 
tehat nélkiilözhetlen gyermek-, beteg- vagy bármely lakosztályban. A Müller J. L.-féle fenyő-illat a fürdéshez hasz­
nálva, különösen jó hatással van az idegekre és a bőrre, azokat felfrissíti és üdíti, úgyszintén mindennapi használatra, mint 
mosdóviz-vegyiilék. Ezen fenyő-illatom kellemes illata és jótékony hatása által nagy kelendőségnek örvend, kitűnő szobák illato­

zására és egyszersmind zsebkendő-illat is.
Üvegje GO krajezár, írt 1.—, 1.80, 3.— és frt 5.50, hozzávaló porlasztó 30 krajezár.

Mindezen fönt elősorolt készítmények orvosi utasítás után készülnek. Kaphatók :
, fTVT - 1' 1 > f T illatszer- és pipereszappan-gyárosnál, Budapest, Koronalierczeg-utcza 2. sz.

VJ -Ej 1 j 1 j 11 *!• Fogkefék rendkívül jó minőségűek, nagg és olcsó vétias::tékban.

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.)


